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MOBHA PENIPE3EHTALISI KOHUENTY LAWYER
B AHIVIIACHKIN KOHIENITOC®EPI

Cmamms npucesuena 3icmasHOMy ananizy o3Hax KoHyenmy lawyer @ aueniticokiti koHyenmocgepi. [Hocriocysani
KOHYenmu AeiAI0ms co6010 cKiaone 6a2amoKoMnoHeHmHue MeHmanibHe YMeopents, wo cKiaoacmocs 3 6aeamvox uac-
MuH i 8KIIOYAE 8 cebe BeNUKY KiMbKICMb 03HAK, AK A0epHUX, max i nepugbepitinux. Mema cmammi — 8UA8UMU MONCIUBI
PO30idcHOCMI 6 3MiCMi KOHYenmy 6 PI3HUX AH2IOMOBHUX HOCII8, SIKI HEOOXIOHO 8pax08ysamu 3a YyMO8 MINCKYIbmMYPHOI
KomyHixayii. Memooonozis yb020 00CHIOINCEHHA 3aNYUUNA NOPIGHANHUN MEMOO, aHANI3 CEMAHMUKU KII0Y08020 Cl06a
ma NOpiBHANLHUL AHANI3 OUCKYPCUBHUX cumyayii. Y pesyivmami 0ocniodcents 008e0eHo, wjo, 6yoyuu OausbKumu 3a
CB0OIM 3MiCMOM, O0CRIONCY8AHI KOHYenmu He 30i2aiombCsi HOGHICMIO Y C80IX NOMEHYIUHUX [HMePNpemayiiuHux 03HAKAX.
Pobumucs 6UcHOBOK, WO 6 amMepuKaHcbKoMy KoHyenmi Oinbuioi 3navyuwjocmi Habyeaioms 8y3bKonpogeciini xapaxkme-
DUCTUKY 10PUCTA, 8 MOTL 4aC AK Y OPUMAHCbKOMY KOHYEnMmi 0Vice 8adcIued 1020 CyCnilbHO-noNimuyHa OiNbHiCHb.

Y emammi xomnnexcno onucyemuca xonyenm ‘lawyer’, penpezenmosanuil 8 auenilicoKitl Mosi. J{ocnioxcyemovca a0po
KOHYenmy, 6i0obpaicene 8 cemManmuyi KIo408020 c06d i GU3HAUeHe iHmepnpemayiiHum noiem KoHyenmy, npeocmag-
JIEHUM ) KOHMEKCMAax i OUCKYPCUGHUX CUMYAYIAX, @ AKUX GICUBAEMbCA KIOU0GE CLOGO.

Haceonowyemocsa, wo cyyacha meopis npasa, noza cymHieom, sumazae 6i0 00CAIOHUKI8 3AC60EHHS 1 3ACMOCY8AHHS
HOBUX MemOOONI02IHHUX NIOX00I8. ¥V 36 3Ky 3 Yyum KOHYenyis OHOGIeHHS NI3HAHHA NPasa eUXo0Ums i3 HeobXiOHOCmI
8IOMENCYBAHHA 8I0 CYMO NOZUMUBICHICLKO20 NIOX00Y W00 NI3SHAHHA NPABOSUX A8UW. Y yboMYy acnekmi akmyaibHiCMb
npobnemu, AKil NPUCeAYena CMamms, He GUKIUKAE CYMHIBY.

Asmopu cmammi nioKpecnioioms, Wo aHeIilUCbKa MO8A MAE KilbKa MEPUMOopIiaibHux 8apianmis, AKUMU KOpucmy-
I0MbCA HAPOOU PI3HUX KPAiH: Opumanyi, aMepukanyi, agcmpaniuyi, Ho8ozenanoyi mowo. Y ybomy 00cniodicenni eusua-
10MbCs 0COOMUBOCT OPUMAHCHKO20 | amMepuKancoko2o konyenmy ‘lawyer’.

3asnauacmocs, wo Ginbus NOGHUL aHANI3 NEPUPDEPIUHUX KOHYENMYATbHUX 3HAYEHb MONCIUBULL 3a YMOB BUBUEHHS KOH-
meKcmia, de 8UKOPUCIOGYIOMbCA KI0UO08] 00UHUYT KOHYenmYy, NpedCmasieni 8 MOGHUX KOPHYCAX.

Knrwouosi cnosa: konyenm, s0epui o3naxu, nepugepitini o3naxu, inmepnpemayiiine noie KOHyenmy.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF THE LAWYER CONCEPT
IN THE ENGLISH CONCEPTOSPHERE

The article is devoted to a comparative analysis of the features of the concept of lawyer in the English conceptosphere.
The studied concepts are a complex multi-component mental formation, consisting of many parts and including a large
number of features, both nuclear and peripheral. The purpose of the article is to identify possible differences in the
content of the concept in different English-speaking media which must be taken into account in terms of intercultural
communication. The methodology of this study involved a comparative method, analysis of keyword semantics and
comparative analysis of discursive situations. As a result of the research it is proved that being close in their content the
studied concepts are not completely identical in their potential interpretive features. It is concluded that in the American
concept the narrow professional characteristics of a lawyer become more important while in the British concept his/her
socio-political activity is very important.

The article attempts to comprehensively describe the concept of ‘lawyer’, which is represented in English. Huge
attention is given to the core of the concept which is reflected in the semantics of the keyword and includes the interpretive
field of the concept presented in the contexts and discursive situations in which the keyword is used.

It is emphasized that the modern theory of law, of course, requires researchers to master and apply new methodological
approaches. In this regard, the concept of updating the knowledge of law is based on the need to distinguish from a purely
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positivist approach to the knowledge of legal phenomena. In this aspect, the relevance of the problem to which the article

is devoted is undoubtedly important.

The authors of the article emphasize that the English language has several territorial variants which are used by the
peoples of different countries: the British, Americans, Australians, New Zealanders and others. This study examines the

features of the British and American concept of ‘lawyer’.

It is noted that a more complete analysis of peripheral conceptual features could be conducted by examining the
contexts in which the key units of the concept presented in the language corpora are used.
Key words: concept, key features, periphery features, interpretative field of the concept.

IMocranoBka npodaemu. [TOHATTS «KOHIENT» —
KJIFOUOBE B CydYacCHId KOTHITHBHIHM JHTBiCTHIN. 3a
Bu3HaueHHsM 3. /1. [Tomoroi ta I. A. CrepHuHa, po3-
IJISIIA€EMO KOHIICTIT SIK «IMCKPETHE MEHTaJbHE YTBO-
PEHHS, 110 € 0a30BOI0 OMUHMLECIO PO3YMOBOTO KOAY
JIFOJIMHYU, BIJIHOCHO BIOPSAKOBAHOK BHYTPINIHBOIO
CTPYKTYPOIO, cHOPMOBAHOIO Y PE3YJIBTaTi MTi3HABAIIb-
HOI KOTHITHBHOI IisIIBHOCTI OCOOHMCTOCTI Ta CycC-
MiJHCTBA 1 MICTUTh KOMITIEKCHY, €HIIUKIONEINIHY
iH(OopMaIlifo PO Te, IO BiA0OpakaeThCs MPEIMETOM
a0o sBUILIEM, IPO IHTEPIPETALiI0 KOHKPETHOI iH(pOP-
Mallii FpOMaJIChKOIO CB1JIOMICTIO 1 CITIBBIJJHOIICHHSIM
CYCIIJIBHOI CBIIOMOCTI 70 KOHKPETHOIO siBHIIla abo
npenmerta» (ITomosa, 2007: 24). Otxe, ceMaHTHYIHI
O3HAaKM KOHLENTY, IO PEIpPE3CHTYETbCS B MOBI,
MOXYTb BIIPi3HATHUCS B PI3HUX HAPOLIIB.

3a ocTaHHI JECATUIITTS B TEOPETHUYHIH COLi0IO0-
rii cCTBOpeHa HH3Ka OpHTiHAIBHHX, 100pe po3BHHE-
HUX KOHIemIid cydacHocTi. JlocBin Tpancdopmarrii
pI3HUX CYCIIUJILCTB 3aCBiMUWB, IO MpobjIeMa IpaB
JIOOVHM, aKTyajJi30BaHa SIK ICpP)KaBHUMH 1HCTUTY-
TaMH, TaK 1 IHCTUTYTaMH T'POMAaJSHCHKOTO CYCIHiJIb-
CTBa, € TOJIOBHUM IHUTaHHSM, LiJICCIPSIMOBaHE BHPi-
LICHHS SIKOTO MOXKE CHpUATH iHTeHcHpikamii pyxy
MOJIONIUX ~CYCIUIBCTB JIEMOKPAaTUYHUM  MLISXOM,
ONMOKyBaTH aBTOKpPATWYHI MeEXaHI3MH YIIPaBIiHHS,
ICTOTHO 3MIHUTH CIiBBiJHOIICHHS aBTOPUTApU3M /
JEMOKpAaTisi Ha KOPUCTh OCTaHHBOI. Y 3B’S3KYy 3 UM
BUHHKIJIAa HEOOXiTHICTh HOBOI peduiekcii cydacHHX
COLIIAJIbHUX TPOIIECIB Y KOHTEKCTI MpaBa Ta HOro
npodeciiHuX TPEJACTAaBHUKIB, IO CHPHSIIO aKTya-
Jizarii HayKOBUX YSBIEHb MPO Iel (eHOMEH COIli-
anbHOrO XKUTTA. CaMe ToMy MpeaMeT TOCIiIKeHHS —
KOHLENT /awyer Ha TIPUKIAl HOTO perpe3eHTalii B
AHIIICbKi MOBHIN KapTHHI CBITY.

AHaniz pociigkeHb. TeopeTHIHOIO OCHOBOIO
TOCITIKeHHs cTainy HaykoBi mpari 3. J[. [Tomoroi 3
KOTHITHUBHOI JIiHTBiCcTHKH, HocmimxenHs 0. J[. Ampe-
CsiHa MpO JIEKCUYHY ceMaHTuky, C. A. AckonpgoBa-
AJekceeBa — MPO TEOPIIO CIOBECHOCTI, CHIMKIIONE-
nuuaHe BuaanHs M. B. BorycnaBebkoro Ta iHIINX.

Buxknaa ocHOBHOro Marepiaay. AHDIiHCBKa
MOBa Ma€ KiJIbka TePUTOPiaTbHIX BapiaHTIB, SKUMHU
MTOCITYTOBYIOTHCSI HAPOAHM PI3HUX KpaiH: OpHUTaHIIi,
aMepHKaHLli, aBCTPaNiilli, HOBO3EIAHALI TOILIO.
Y 1bOMy JOCIHIPKEHHI BHBYAOTBCS OCOOIMBOCTI

OpUTAHCHKOTO ¥ aMEPUKAHCHKOTO KOHIIETITY /awyer.
He3Bakatoun Ha Jeski BIAMIHHOCTI MiX HpaBo-
BumH cuctemamu CIIA i AHrmii, oCHOBHUH (OHA
IOpUIMYHUX TEPMiHIB CHINBHUN i 000X Kpail,
ockinpku CHIA mepeiHAnM 3 aHDIIKACHKOTO TpaBa
Oararo IPUHITUIIIB, IIOHATE 1 TepMiHiB. Hagami crins-
HICTh MOBH IIOJIETTITYBAaJIa TPOIIEC BIUTMBY aMEPHUKaH-
CBKOi Ta OPUTAHCHKOI KYJIBTYp OJIHA Ha OJHY.

Konnenrt lawyer B aHTIiHCBKiH MOBI sIBIIsIE CO0010
0araTOKOMIOHEHTHE MEHTallbHE YTBOPEHHS, IO
CKJI/Ia€ThCs 3 6ararboX YacTWH 1 Ma€ BEIUKY Killb-
KiCTh O3HaK. BiH pempe3eHTyeTbcs PI3HUMH JICK-
CUKO-(Pa3eoyOTIYHUMH 3aC00aMH i BUMArae KOMII-
JIEKCHOTO JIIHFBOKOTHITUBHOTO OnHUcy. MU onmucyemo
3MICT KOHIENTY dYepe3 BU3HAYCHHS HOTOo SACpPHUX
i mepudepiiHUX 3HaYeHb. SIepHI 3HAYEHHS KOH-
UENTy BUSBISIOTHCS B CEMAHTHUI[I KIFOYOBOTO CJIOBA,
BHBUEHHS SKOi Iepemnbadae aHajli3 CIIOBHUKOBUX
nediHiid 1 MOCHiHKeHHST JEKCHYHOI CIIOTydyBa-
HOCTI KOHKPETHOTO ci10Ba. KOHTEKCTH 1 AUCKYpPCHBHI
CHUTYyallii, B IKHX BUKOPUCTOBYETHCS KIIOUOBE CIOBO
KOHIIETITY, Ial0Th HaM 3MOTY «IiCTOTHO PO3IIUPUTH
OKpeMi ITOTEHITiiTHI 03HAKH 33 paxyHOK KOHIIETITYaIh-
HUX O3HAK, 1[0 HaJIe)KaTh B OCHOBHOMY JI0 iHTepIIpe-
taniHoro nons konuenty» ([lomosa, 2001: 76). dns
BU3HAYCHHS TOTO, K I KOHIICTIT OCMUCITIOETHCS B
HAI[IOHAJIBHIM CBIZJOMOCTI, B HAIIi CTAaTTi aHaJi3y-
F0TbCS aQopu3Mu ¥ aHEKIIOTH, B SIKUX BiJOyBa€THCS
00’ €KTHBI3aIliS IIHOTO KOHIIETITY B aHIIIHCHKiN MOBI.
[IpuHanexHicTh iHTEpHpeTaliiHUX 3HAYeHb KOH-
HenTy A0 sapa abo nepudepii BU3HAYAETHCS «SICKpa-
BIiCTIO O3HAKH Y CBIJIOMOCTI HOCIsI BiJIITOBITHOTO KOH-
uenty» (ITomosa, 2007: 79).

JlexcHYHOIO ONWHUIICI0, MO 3MIHCHIOE 0a30BYy
BepOai3amito JOCTIKYBaHOTO HAMH KOHIICNITY B
aHTIINACEKI MOBI, € cloBo /awyer. JlekcuuHne 3Ha-
YSHHSI I1i€1 OMHUIII TTOSICHIOETHCS SIK Y 3aralbHOMOB-
HUX CJIOBHHMKAX, TaK 1 B CHELIaJbHUX HOPUIUIHUX
CJIOBHHMKAX aHIIMCHKOI MOBH. OTXKe, I JIEKCEMaA €
3araJlbHOBKHBAHUM CJIOBOM 1 TEPMIHOM FOPHCIIPY-
nentii. [Ipu npomy nexcema lawyer He € By3bKOCIIE-
[MiaTbHUM TIOHSATTAM, il TEPMIHOJOTIUHE 3HAYCHHS
Maiike He BiJJpi3HIAEThCS Bijl 3araIbHOMOBHOTO, TOMY
B 0ararboX OpPUTAHCHKUX IOPUAWYHHMX CIIOBHHKAX
el TepMiH HE OTPUMYE CIICIIaIbHOTO TIyMaYCHHS:
HaIpyWKjIaa, HEMae CIOBHUKOBOI CTarTi lawyer B
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Oxcdopacekomy 1 KeMOpumKCbKOMYy FOPHUANYHUX
BuaanHsx (A Dictionary of Law. Fifth edition, 2003;
Dictionary of Law. Second Edition, 1998). Oanak
aBTOPU aMEPUKAHCHKHUX CIICI[iallbHUX FOPUIANTHUX
cnoBaHKIB (Webster’s Dictionary of Law, 2000;
Black’s Law Dictionary 2nd Edition) MicTsTh TirymMa-
YeHHs TepMiHa /awyer 1 OinbII JeTaJbHO KOHKPETHU-
3YIOTh 3MICT IIi€l JIEKCEMH, aHIXK 3arajibHi TIyMadHi
CIIOBHHUKH, PO3IIUPIOIOYN 3HAYCHHS KOHIICTITY.

VY 3araJbHOMOBHHUX CIIOBHHKAX 3HAXOAWMO TaKi
BU3HAYEHHS CIIOBa lawyer:

1) a person who practices or studies law, especially
(in the UK) a solicitor or a barrister or (in the US) an
attorney (Oxford English Dictionary);

2) someone whose job is to understand the law
and deal with legal situations (Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary);

3) a person who is qualify ed to advise people
about the law and represent them in court (Collins
English Dictionary);

4) someone whose profession is to provide people
with legal advice and services (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners);

5) someone whose job is to advise people about
laws, write formal agreements, or represent people in
court (Longman Dictionary of Contemporary English
for Advanced Learners).

Hapeneni nmedinimii MicTATh BKa3iBKy Ha Te,
o lawyer — 1ie MonMHA TIEBHOI mpodecii, a Takoxk
MepepaxoByIOThCS JICSKI THUIOBI BUJAM NisSUTbHOCTI
IOPUCTIB. Y3arajJbHEHHS BIIOMOCTEH 3 yCiX I’ STH
nedininiii gae 3MOTy MpOaHaNli3yBaTH MIHPOKUN
CIEKTp BHWKOHYBAaHUX [il: IOPUCTH BHUBYAIOTh
mpaBo (study law), po3ymitoTs mpaBo (understand
law), 3acToCcOBYIOTH IpaBO Ha MpakTuli (practice
law), BupimyioTes mpaBoBi npobinemu (deal with
legal situations), HajgalOTh IOPUIUYHI KOHCYJIbTa-
mii ta ropuaunuHi nociayru (provide legal advice
and services), ykiamgaroTh OoimiiHl yromu (write
formal agreements), mpeACTaBIAIOTH JIOACH y Cymi
(represent people in court).

B amepukaHCHKHX IOPUAMYHHUX CIOBHHUKAX Mic-
TATHCS TaKl TAyMaueHHs TEpPMiHa lawyer:

1) a person whose profession is to advise or act
for clients in legal matters; a person licensed by a
state to practice law (Webster’s Dictionary of Law,
2000: 266);

2) a person learned in the law; as an attorney,
counsel, or solicitor. Any person who, for fee or
reward, prosecutes or defends causes in courts of
record or other judicial tribunals of the United States,
or of any of the states, or whose business it is to
give legal advice in relation to any cause or matter
whatever (Black’s Law Dictionary 2nd Edition).

I'pyna emouiifHO-OIIHHAX CJIOBOCIIONYYE€Hb HE
HaJqToO 4YncenbHa. J[0 Hel MO)XKHA 3apaxyBaTH IpH-
knmaan: a clever lawyer (po3yMHUi, TalaHOBUTHH
fopuct), a hotshot lawyer (Momnuil, ycHilHUIA
topuct) (Longman Dictionary of Contemporary
English for Advanced Learners), Philadelphia lawyer
(xutpuii, ciputHuit topuct) (Black’s Law Dictionary
2nd Edition). I{ikaBo 3a3Ha4YuTH, 110 PiBEHB OI[IHHOTO
3HAYEHHS B IUX CIIOBOCIONYYEHHSX BapilOeThCS BiX
CYTO TO3UTHBHOTO JIO 3JI€TKa IpOHIYHOrO, aje TMpH
OMY TIO3UTHBHOTO.

VY 3araJbHOMOBHHMX 1 CHELIAJIBHUX CIIOBHUKO-
BUX BHJAHHSX 310paHa qyXe BeIHKa KiUTbKICTh CIIO-
BOCIIOJIyYeHb Ha II03HAYEeHHS CIIELiaJbHOCTI YH
cneuianizauii ropuctiB. Hampuxnaa, y «CaoBHUKY
Cy4YacHOI aHMIiHChKOi MOBH JIOHrMaH» 3HAXOAMMO
Taki npukiagu: a defense lawyer (agBokar, 3axmc-
HUK), a prosecution lawyer (0OBHHYBau, MPOKYypoOp),
a civil rights lawyer (ropucT, KUl cIeiami3yeThes y
[IUBITPHOMY TIpaBi), a criminal lawyer (ropuct, skuit
CHeLiaNi3yeThCsl B rayly3i KpUMiHAIBHOTO MPaBa), a
libel lawyer (ropHcCT, SIKHH CHIeLiaNi3yeThCS y CIIpaBax
npo Hakyemn) (Longman Dictionary of Contemporary
English for Advanced Learners). B «}Opunuanomy
cIOBHUKY brneka» MicTATBCS Taki NMPUKIAIW BXKH-
BaHHS TepMiHa lawyer: tax lawyer (ropucr, sikuii cie-
mianizyeTbCsl Y MOAATKOBiH cdepi), common lawyer
(ropuct-creniamict i3 3aransHoro npasa), Wall Street
lawyer (ropuct, sSKuii mpaioe y BenuKid ¢ipmi Ta
MIPEJCTaBIse€ BeNHMKi Kopmopamii i kommawii), jail-
house lawyer (ronuHa, sika BinOyBae TEpMiH TIOPEM-
HOTO yB’SI3HEHHS i BUBYAE MPABO 3 METOIO HaJaHHS
NpaBoOBOi JOMOMOTH cO0i Ta IHIIMM YB’SI3HECHHM)
(Black’s Law Dictionary 2nd Edition). Haii6inbury
KUIBKICTh CJIOBOCHOJIYYCHb 13 JIEKCEMOIO lawyer Mu
3adikcyBaIH B «AHIIIO-YKPaiHCHKOMY IOPHINIHOMY
cioBHUKY». [lpn mpomy 3i 45 mpeacTaBIeHUX CIO-
BOCHOJYYeHb 38 Ha3WBAIOTh IOPHIWYHI CIelializa-
uii un mpodecii, mo 3acBiguye crenudiky ramysi.
Hampuknaa, kpiM HaBeJEHHWX BHIIE CHONyYEHb, Y
bOMY CJIOBHHUKY 3adikcoBaHi Taki Ha3pu: labour
lawyer (daxiBerns i3 TpymOBOTO IIpaBa), private lawyer
(daxiBenp i3 mpuBaTHOTO TpaBa), legislative lawyer
(daxiBenp 13 3aKOHOAABCTBA, IOPHCKOHCYIIBT 3aKOHO-
JaBdoro oprany), commercial lawyer (daxiBeup i3
TOPTiBENBHOTO MpaBa) i 6arato iHMHKX (AHMTIHCHKO-
YKpaTHCHKHUH I0pUANYHUH cI10BHUK, 2003: 64—66).

[aTepriperartiiine mojie KOHIENITY Ma€e KOHIICTITY-
aJIbHI 03HAKH 1 CTEPEOTHUITH, «B110OpakeHi B Mapemisx,
adopu3Max, KpUIaTHX BHUCIOBAxX, NIpUTYaX, a 1HOMI 1
3HAYHUX 32 00CSATOM MyONIIMUCTHYHHX, XYAOXKHIX 1
HaykoBuX Tekctax» (Ilomosa, 2001: 99). V namomy
JmociimkeHHi npoananizosani 100 agopusmis i iurar
OpHUTAHCHKUX 1 aMEPUKAHCHKUX IOPHUCTIB, IOJITH-
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KiB, MIMCbMEHHHUKIB, )XypHaJicTiB, aktopiB XX cT. Li
BHCIIOBIIIOBAaHHA OynM BifiOpaHi METOJOM CYIilb-
Hoi BuOipku 3 InTepHer-caiitiB (All Great Quotes /
Famous Lawyer Quotes; Jonathan Lockwood Huie’s
Inspirational Quotes About Lawyer.).

Binmbir po3ropHyTi OUCKYPCHBHI CHTYyaIlii, B SKHX
BepOali3ylOThCsl TOTEHIIIMHI CMUCIM ¥ 3HAYCHHS
KOHIIENTY, NMPEJCTABJICHI B aHMIIMCHKUX aHEKJOTaX.
B anmmilicekili JTIHTBOKYJIBTYpHIH TpaiMilii BiZOMO
OaraTo aHEeKIOTIB Tpo opHuCTiB (jokes about lawyers).
IM npucBIUYIOTHCS CHEIiaTbHI HayKOBi 1OCIiKEHHS,
Hanpukian, Monorpadis Christie Davies «Jokes
and Targets», B OOHOMY 3 PO3ALUIIB SKOI JETAIbHO
aHami3yloTbcsi aHekaotu mnpo topuctiB (Christie,
2011: 184-212). Cam akT BETUKOTO MOMIMPEHHS
AHEKIOTIB TIPO FOPUCTIB BKa3y€e Ha Te, IO B CYCITiIhb-
CTBI IIpEICTAaBHUKH IIi€1 podecii BiAirpatoTs IOMiTHY
ponb, 1 Oarato Aili IOPUCTIB BUKIUKAIOTH OCYII,
OCKIUIBKH Cylepeyars MOHATTAM HapOTHOI €THUKH 1
cipasemrBocti. HeoOxigHO MaTu Ha yBasi, 1O CIie-
nugika )KaHpy aHEeKJOTy Iependadae KPUTUIHE CTaB-
JIEHHS 0 ONMCYBAHOI Tally3i JIHCHOCTI i BUSBICHHS
il menomikiB (Janumos, 2012: 13). Tomy ampiopi He
BapTO OUiKyBaTH, II0 CEpes O3HAK KOHLENTY lawyer,
3aKpIIJICHUX B aHEKAOTAaX, MH 3yCTPiHEMO MO3UTHUBHI
XapaKTEePUCTUKH Jofel Takoi mpodecii.

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO
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Hapewri, Hempus3He CTaBleHHS [0 IOPUCTIB
MOB’SI3aHE TAKOXK 13 THUM, 110 BOHU 30aradyroThCs 3a
paxyHOK TparidyHHX CHUTYaIlid, B SKi MOTPAIUISIOTH
rpoMaasHU (JIiTaK 3a3HA€E aBapii, HEIMIACHI BUITAIKH 3
BUKJIMKOM IIBUAKO{ JOTIOMOTH).

Hesic Kpicri, aBrop HaykoBoi mpauni «Jokes and
Targets», IPUCBAYCHOT aHATI3y aHEKOTIB PO IOPHC-
TiB, BKa3y€ Ha Te, 10 B aMEPUKAHCHKUX JKapTax BOHH
BHCMIIOIOTECS 332 KOPHCTONIOOCTBO, CIIPUTHICTE,
MiCTYIHICTh, aMOpaibHicTh. Lle iromu, siki BMilOTh
NIEPEKOHYBATH 1 3JI0BXHBATH JOBIPOIO 1HIINX Y CBOIX
kopucimBux nuisx (Christie, 2011: 184—187). Taki
OLIIHHI 3Ha4YeHHS MOOYTYIOTh Yy CBIZIOMOCTiI HOCIiB
MOBHU. IX 3apaxoBylOThb IO fApa JIOCIHiIKyBaHOTO
HaMM KOHIICTITY.

BucnoBku. OTxe, B pe3ynbrari aHajgizy ceMaH-
TUKU KJIIOYOBOTO CJIOBa KOHLENTY lawyer, a Takox
KOHTEKCTIiB 1 AUCKYPCHBHUX CUTYyalill, B SIKUX BOHO
BUKOPHUCTOBYETHCS, OYJI0O BUOKPEMIICHO BEJIUKY KiJb-
KicTh 3Ha4eHb KoHIenTy. OmrcaHi 3HAYEHHS KOH-
[ENTy HaJeXaTh A0 sIpa Horo 3MicTy, OCKIIbKH BOHU
CTIliKO BiITBOPIOIOTHCS B TPOAHAII30BAHOMY Mare-
piani. Binbm nmoBHui po3misan nepudepiiHuX KoH-
HEeNTyalbHUX 3HaYeHb MOKHA MPOBECTH, BUBYAIOUYH
KOHTEKCTH, JI¢ BUKOPUCTOBYIOTHCS KITFOUOBI OIMHUIIL
KOHIIETITY, IPECTABJICHI B MOBHHUX KOpILycax.
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